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Ḳānūn and Ḳānūnnāme : Cod. orient. 251
Hans Georg Majer
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4

BESITZ UND GEBRAUCH VON MANUSKRIPTEN

ownership AND USE OF MANUSCRIPTS

SUB HH, Cod. orient. 63, fol. 371v. Quer über die letzte Seite eines Korankommentars ge-

schriebener Vermerk, der den Band als Teil einer Stiftungsbibliothek kennzeichnet (vgl. 

Kap. 4.3.1). | An annotation written diagonally on the last page of a commentary to the 

Quran, identifying the book as part of an endowed library (cf. section 4.3.1).
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4.2

Besitzer und Benutzer
4.2

Owners and Users

Nicht nur Autoren, Kopisten und Illustratoren prägen die Ge­
schichte eines jeden Manuskripts. Spuren hinterlassen auch 
andere. Da Bücher selten und wertvoll waren, dienten Vor­
blätter und Innenseiten der Buchdeckel oft als „Platz für No­
tizen“ – Flüchtiges oder Bemerkungen, die dauern sollten, 
wie etwa Geburtsdaten von Kindern. Besonders interessant 
sind Besitzervermerke, von denen einer auf dem Vorblatt 
der Handschrift Cod. orient. 315 zu finden ist (Fig. 1): Hier 
verewigte sich Ḥanefīzāde Meḥmed Saʿdullāh bin Ḥüseyin, 
Stellvertreter wohl des Kadis (ḳāʾim-i maḳām) in Medina, 
am 19. September 1802 – keine einfache Zeit, denn wenig 
später sollten die Wahhabiten die Stadt einnehmen. Ein Ge­
bet und der charakteristische Siegelabdruck (mühür), der 
auch als Unterschrift galt, kommen ergänzend hinzu. Leider 
wurden ältere Besitzervermerke auf der gegenüberliegenden 
Seite unkenntlich gemacht.

Ein besonders interessantes Exemplar ist Cod. orient. 
268g, eine Kopie der sehr beliebten Dichterprosopographie 
Teẕkiretü ş-Şuʿarā ve Tebṣīretü n-Nuẓamā, die Laṭīfī aus 

Authors, copyists and illustrators are not the only people to 
shape a manuscript’s history; there are others who also leave 
their mark. Since books were rare and precious objects, the 
flyleaves and inner sides of their covers were often used as a 
space for notes – either for jotting down passing remarks or 
comments intended to be of lasting value, such as the date 
of a child’s birthday. Ownership notes are especially inter­
esting, such as the one found on the flyleaf of Cod. orient. 
315 (fig. 1), dated 19 September 1802 and immortalising 
Ḥanefīzāde Meḥmed Saʿdullāh bin Ḥüseyin, who served as 
an official proxy (ḳāʾim-i maḳām) of a dignitary in Medina 
(probably the qadi). This cannot have been an easy time 
considering that the city was captured shortly afterwards by 
the Wahhabi army. The note is accompanied by a prayer and 
characteristic seal impression (mühür), which also counted 
as a valid signature. Unfortunately, older ownership notes 
on the opposite leaf have been rendered illegible.

One particularly interesting exhibit is Cod. orient. 268g, a 
copy of the much acclaimed prosopography of poets, Teẕki

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 315, fols. 2v/3r.
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Kastamonu im Jahre 953 n. H. (1546) abschloss (vgl. Kap. 
10.2.2). Die Hamburger Handschrift entstand über vierzig 
Jahre nach dem Tode des Verfassers, 997 n. H. (1589/90). 
Auf der Innenseite des Buchdeckels sind Geburts- und Ster­
bedaten, aber auch der Besuch eines hochrangigen Gelehrten 
und Karriereschritte eines gewissen Saʿīd Meḥmed Mollā 
Efendī, eines Neffen oder Großneffen des berühmten şeyḫül
islām Feyżullāh (1639–1703), notiert. Auf der Vorderseite 
des ursprünglichen Schmutzblattes haben verschiedene Be­
nutzer Verse und Rechnungen hinterlassen. Auf fol. 1r finden 
sich dann drei Stempel und sieben handschriftliche Besit­
zervermerke, die zeigen, wie die Handschrift im 18. Jh. von 
Hand zu Hand wanderte (Fig. 2).

Tintensiegel sind am Ende eines Diwans des berühmten 
Bāḳī zu finden: diese Handschrift wechselte jahrhunderte­
lang die Besitzer (Fig. 3). Einige der Stempel sind mehrmals 
aufgesetzt; nicht alle sind lesbar, aber der späteste, der im 
Jahre 1289 n. H. (1872/73) geschnitten wurde, gehört einer 
Frau namens ʿĀyşe.

Dramatisch ist die Geschichte der Handschrift Cod. ori­
ent. 305 (Flemming 1976). Sie stammt aus dem Jahre 942 
n. H. (1535), knapp zweihundert Jahre nach Entstehung 
dieser Adaptation des Liebesepos Varḳa ve Gülşāh („Varḳa 
und Gülşāh“). Dennoch ist 
die Abschrift das zweitältes­
te Zeugnis dieser Dichtung 
des Yūnus Meddāḥ. Die Mi­
niaturen, von denen einige 
verloren sind, waren wohl 
der Grund, warum die Hand­
schrift immer wieder zerlegt 
und „geplündert“ wurde (vgl. 
Kap. 3.7.1). Die Original­
blätter sind sorgfältig um den 
Schriftspiegel beschnitten 
und in einen Papierrahmen 
eingefasst worden – das muss 
vor dem Beginn des 18.  Jh.s 
geschehen sein, denn das äu­
ßerste Blatt ist voller Besit­
zervermerke, der jüngste von 
1738 (Fig. 4). Im folgenden 
halben Jahrhundert wechsel­
te das Manuskript mindestens 
sechsmal den Besitzer, davon 
dreimal in der wohl irani­

retü ş-Şuʿarā ve Tebṣīretü n-Nuẓamā (‘Memoirs of the Poets 
and Explanation of the Versifiers’), completed by Laṭīfī of 
Kastamonu in ah 953 (1546) (cf. section 10.2.2). The Ham­
burg manuscript was produced over forty years after the death 
of its author, in ah 997 (1589/90). A number of birth and 
death dates have been written inside the book cover, as were 
notes about the visit of a high-ranking scholar and the career 
steps of a certain Saʿīd Meḥmed Mollā Efendī, a nephew or 
great-nephew of the prominent şeyḫülislām Feyżullāh (1639–
1703). Various users have jotted down verses and calculations 
on the front of the original dust cover, and fol. 1r features three 
stamps and seven written ownership notes, which show how 
the manuscript passed through a number of different hands 
during the 18th century (fig. 2).

Ink stamps are found at the end of a divan by the great poet 
Bāḳī. This is also an indication that the manuscript changed 
owners several times over the centuries (fig. 3). Some of the 
stamps have been applied several times; not all of them are 
legible, but we can see that the most recent one, engraved in 
ah 1289 (1872/73), belonged to a woman named ʿĀyşe.

Cod. orient. 305 has a dramatic history (see Flemming 
1976). It dates back to ah 942 (1535), almost two hundred 
years after this adaptation of the romance of Varḳa ve Gül

şāh (‘Varḳa and Gülşāh’) was 
produced. The copy is never­
theless the second-oldest tes­
timony to Yūnus Meddāḥ’s 
poetry. The miniatures, some 
of which have been lost over 
time, were probably the rea­
son why the manuscript was 
disassembled and ‘plundered’ 
over and over again (cf. sec­
tion 3.7.1). The original 
leaves have been carefully cut 
around the written space and 
affixed to a paper frame – this 
must have happened before 
the start of the 18th century 
since the outermost leaf is full 
of ownership notes, the last 
dating from 1738 (fig. 4). The 
manuscript changed owners 
at least six times over the next 
fifty years, three times within 
the al-Ḥosaynī family, who Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 268g, fol. 1r.
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schen Familie al-Ḥosaynī – das erfährt man nicht nur von 
den mühürs, sondern auch von den Beischriften der Besitzer.

Nicht immer ist die Intervention von außen klar. Cod. ori­
ent. 268f ist eine Handschrift der im Jahre 1018 n. H. (1609) 
abgeschlossenen ersten Rezension der Dichterbiographien 
Riyāżü ş-Şuʿarā („Paradies der Dichter“) des Kadis Riyāżī 
(Gamm 1979). Was Brockelmann für einen im Kolophon ge­
nannten Auftraggeber hielt (Brockelmann 1908, 147), ist ein 
vom Autor zitierter Freund, Fāʾiżī (vermutlich der bekannte 
Ḳāfzāde), der einen Datumsvers (taʾrīḫ) auf den Abschluss 
des Werkes verfasst hatte (Fig. 5).

Viele der hier ausgestellten Handschriften weisen einen 
oft durch bibliographische Anmerkungen ergänzten Besit­
zervermerk Andreas David Mordtmanns d. Ä. auf (vgl. Kap. 
5.5); der Stempel der Staats- und Universitätsbibliothek 
Hamburg beendet dann bis auf Weiteres die Geschichte des 
Manuskripts.

presumably came from Persia – this is evident not just from 
the mühürs, but from notes added by the owners.

Not every work shows clear signs of any external inter­
vention. Cod. orient. 268f is a copy of the first recension of 
the collection of poets’ biographies called Riyāżü ş-Şuʿarā 
(‘Poets’ Paradise’) by a judge (qadi) called Riyāżī, which 
was completed in ah 1018 (1609) (Gamm 1979). What 
Brockelmann took to be the name of a commissioning party 
in the colophon (Brockelmann 1908, 147) is actually that of 
a friend cited by the author – Fāʾiżī (presumably the famous 
Ḳāfzāde), who wrote a dating verse (taʼrīḫ) on the occasion 
of the work’s completion (fig. 5).

Many of the exhibited manuscripts feature an ownership 
note from Andreas David Mordtmann senior, often supple­
mented with bibliographical information (cf. section 5.5). 
The stamp of Hamburg State and University Library con­
cludes the manuscript’s history for the time being.

Christoph K. Neumann

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 338, fol. 103r. Detail. Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 1v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 123r. Detail.
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